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ENERO|JANUARY
✣ Cabalgata de Reyes|Kings' Day Parade

FEBRERO|FEBRUARY
✣ Carnaval|Carnival

✣ Jueves Lardero. Inicio de la Cuaresma
Fat Thursday, six days before Ash Wednesday

✣ Tradición de Cuaresma. Sábados de Romanos
Roman Saturdays (every Saturday in Lent) 

✣ Exaltación de la Saeta Cuartelera|Tribute to Easter Saetas

MARZO|MARCH
✣ Semana Santa|Easter Week*

ABRIL|APRIL
✣ Romería de San Marcos|Pilgrimage in honour of St. Mark

MAYO|MAY
✣ Fiestas de la Virgen de los Desamparados |Festival of Our Lady of the Forsaken

✣ Semana Santa Chiquita|Children's Easter Week
✣ Cruces de Mayo|May Crosses

JUNIO|JUNE
✣ Corpus Christi

✣ Rock and River Blues Festival
✣ Fiestas en Honor al Santísimo de Miragenil

Festival in honour of the Eucharist in Miragenil
✣ Programa Cultural Noches en la Villa Romana de Fuente Álamo

Cultural Program Nights at the Roman Villa of Fuente Álamo

JULIO|JULY
✣ Programa Cultural Noches en la Villa Romana de Fuente Álamo

Cultural Program Nights at the Roman Villa of Fuente Álamo

AGOSTO|AUGUST
✣ Programa Cultural Noches en la Villa Romana de Fuente Álamo

Cultural Program Nights at the Roman Villa of Fuente Álamo
✣ Festival de Cante Grande Fosforito|Flamenco Singing Festival

✣ Feria Real|Royal Fair

OCTUBRE|OCTOBER
✣ Cata del Membrillo|Quince Tasting 

DICIEMBRE|DECEMBER
✣ Fiestas Patronales de la Inmaculada

Patronal festival of the Immaculate Conception (local celebrations)
✣ Iluminación artística de Navidad|Artistic Christmas Lights

✣ Programación de Navidad|Christmas Program

*Varian de fecha segun calendario lunar anual
*Dates vary each year according to the lunar calendar

OFICINA DE TURISMO
TOURIST OFFICE

PCalle Cruz del Estudiante 35
q+34 957 600 853
@@  turismo@aytopuentegenil.es
  www.visitpuentegenil.es

QUÉ VER | WHAT TO SEE

MONUMENTOS Y MUSEOS | MONUMENTS AND MUSEUMS
VILLA ROMANA DE FUENTE ÁLAMO
ROMAN VILLA AT FUENTE ÁLAMO

CONJUNTO HISTÓRICO CONVENTO DE LOS FRAILES
HISTORIC COMPLEX OF THE CONVENT OF THE FRIARS  

IGLESIAS Y CONVENTOS | CHURCHES AND CONVENTS
PARROQUIA DE NTRA. SRA. DEL CARMEN | CHURCH

PARROQUIA DE JESÚS NAZARENO | CHURCH

EX CONVENTO DE LA ASUNCIÓN | CHURCH

SANTUARIO DE LA CONCEPCIÓN | SANCTUARY

ERMITA DULCE NOMBRE DE JESÚS | HERMITAGE

PARROQUIA DE SANTIAGO | CHURCH

PARROQUIA DE LA PURIFICACIÓN | CHURCH

ERMITA DE LA VERACRUZ | HERMITAGE

LUGARES DE INTERÉS | PLACES OF INTEREST
FÁBRICA LA ALIANZA | ”LA ALIANZA” FACTORY

FÁBRICA NTRA. SRA. DEL CARMEN
”NUESTRA SEÑORA DEL CARMEN” FACTORY

PUENTE SOBRE EL GENIL | MONUMENTAL BRIDGE

CASA DE LA AURORA | THE “AURORA” BUILDING

CASA PALACIO DUQUES DE MEDINACELI
DUKES OF MEDINACELI PALACE HOUSE

CASA DE LEOPOLDO LEMOINEZ
THE LEOPOLDO LEMONIEZ HOUSE

PLAZA DE LA MANANTA | SQUARE

CERRO DE LOS POETAS | POETS’ HILL

CASINO PONTANÉS | PONTANÉS CASINO
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PRODUCTOS LOCALES | LOCAL PRODUCTS

ACEITE DE OLIVA | OLIVE OIL
FINCA LAS VALDESAS | FINCA LAS VALDESAS OLIVE OIL MIL 
(q +34 957 093 000/+34 681 370 780)

ACEITE CORTIJO EL CANAL | CORTIJO EL CANAL OLIVE OIL
(q +34 957 721 046)

VINO | WINE
BODEGAS DELGADO (q +34 677 745 562)
Visitas y degustación de vino/Visits, wine tasting

ARTESANÍA COFRADE | HOLY WEEK CRAFTSMANSHIP
ELABORACIÓN DE ROSTRILLOS JESÚS GÁLVEZ SILVA
(q +34 605 291 487) Elaboración de rostrillos, imaginería y escultura
Religious masks, images and sculpture 

ELABORACIÓN DE PLUMEROS ANTONIO DELGADO RUÍZ
(q +34 957 607 676) Ornamental helmet plumes

PINTOR, DIBUJANTE Y CERAMAMISTA JAVIER AGUILAR CEJAS
Painter, draughtsman and ceramic artist 

TALLISTA VICENTE ESTRADA RIVAS
(q +34 607 853 837) Wood carving

PINTURA, ESCULTURA Y ORFEBRERÍA CLEMENTE RIVAS JIMÉNEZ
(q +34 666 688 338) Painting, sculpture and religious imagery 

ARTESANÍA EN METAL JESÚS MARÍA COSANO CEJAS 
(q +34 676 421 591) Taller de orfebrería/Goldsmithing Workshop

TALLA EN MADERA CREACIONES LAGUNA (q +34 660 704 748)
Wood carving
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OTROS PRODUCTOS | OTHER PRODUCTS
MEMBRILLO EL QUIJOTE (q +34 957 609 096/+34 628 218 975)
Visita a la fábrica y museo del membrillo, degustación y venta/Quince jam factory 
tour, quince jam museum, tasting, produce available for purchase

MEMBRILLO SAN LORENZO (q +34 957 600 296)

MEMBRILLO LA GÓNDOLA (q +34 957 600 329)

MERCADO DE ABASTOS | MARKET

NATURALEZA Y TURISMO ACTIVO
NATURE AND ACTIVE TOURISM
 
RUTAS Y PARAJES | ROUTES AND NATURAL LANDSCAPES

EMBALSE DE CORDOBILLA | RESERVOIR

SIERRA DEL NIÑO | MOUNTAIN RANGE

SIERRA DEL CASTILLO | MOUNTAIN RANGE

LAGUNA DE TÍSCAR | LAGOON

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN (ETAPA 5-6)
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL (STAGE 5-6)

VÍAS VERDES | GREENWAY
VÍA VERDE DEL ACEITE | OLIVE OIL GREENWAY
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EXPERIENCIAS PASIÓN 365 | PASIÓN 365 EXPERIENCES
 
MENÚ DEGUSTACIÓN SABORES DE CUARESMA
LENTEN FLAVOURS TASTING MENU
Restaurante Alma/Alma Restaurant 
Reservas/Reservations: almaezequielmontilla.myrestoo.net/es/reservar 

RUTA COFRADE “PASIÓN Y SENTIMIENTO PONTANO”
“PASSION AND EMOTION OF PUENTE GENIL” HOLY WEEK ROUTE
(q+34 619 643 7440/ E cydonia.gerencia@hotmail.com) 

LA MANANTA, TRADICIÓN Y SENTIMIENTO 
LA MANANTA: TRADITION AND EMOTION
(q+34 957 605 034 Ext: 0 380/ E puentegenil@ciudadesmedias.org)

VISITAS GUIADAS | GUIDED TOURS 

CYDONIA, TURISMO, COMUNICACIÓN Y CULTURA
(q+34 619 643 744) Visitas guiadas/Guided tours

FUNDACIÓN CIUDADES MEDIAS DEL CENTRO DE ANDALUCÍA
(q+34 957 605 034-Ext. 0380) 
Visitas guiadas, sesiones sensoriales con la historia, recorridos teatralizados, veladas 
experienciales/Guided tours, history-orientated sensorial sessions, dramatized tours, 
experiential evenings

OTROS SERVICIOS | OTHER SERVICES

ESTACIÓN DE AUTOBUSES  | BUS STATION

ÁREA DE AUTOCARAVANAS | MOTORHOME SERVICES AREA
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PRINCIPALES FIESTAS Y EVENTOS
MAJOR FESTIVALS AND EVENTS

Cultura Cofrade | Brotherhood Culture

Visita guiada/Experiencia | Guided Tour / Experience

Senderismo | Hiking        Ciclismo | Cycling

Avistamiento de aves | Bird Watching

DÓNDE DORMIR
WHERE TO STAY

EXPERIENCIAS PASIÓN 365
PASIÓN 365 EXPERIENCES

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL

EN EL MAPA | ON THE MAP
 

PUENTE GENIL
C Ó R D O B A

Una ruta para sentir
el corazón de Andalucía

A route to feel the heart of Andalusia
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Cartografía: Área de Obras y Urbanismo del Ayuntamiento de Puente Genil

SÍMBOLOS / SYMBOLS

Información Turística / 

Autobús / Bus

Taxi / Taxi

Policía / Police

Servicios Sanitarios / Medical Services

Parking / Parking

Estación de Alta Velocidad/ High-Speed Train Station

Hospital de Alta Resolución / Rapid Treatment Hospital

Museo/ Museum

Iglesia / Church

Public Building

Post O�ceCorreos / 

MarketPlaza de Abastos / 

Estación de Tren/ Train Station

Monumento/ Monument

Tourist O�ce

Arquitectura Industrial / Industrial Architecture
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EL SENDERO GR 341 DE CAMINOS DE PASIÓN
La Andalucía más natural

THE GR 341 TRAIL CAMINOS DE PASIÓN
The Most Natural Side of Andalusia

MÁS DE 320 KM, 3 PROVINCIAS Y 25 MUNICIPIOS:
11 ETAPAS PARA SENTIR LA ESENCIA DEL SUR.

El GR 341 convierte Caminos de Pasión en una experiencia única para 
quienes buscan naturaleza, deporte y autenticidad. Este sendero de 
Gran Recorrido vertebra el interior de Andalucía, uniendo los diez 
municipios históricos de la ruta a través de un itinerario que va mucho 
más allá del simple desplazamiento: es una inmersión profunda en el 
paisaje, la cultura y la identidad andaluza.

Se trata de un trazado pensado para el cicloturismo, pero también ideal 
para disfrutar a pie, etapa a etapa, recorriendo el corazón del sur de 
Andalucía.

La etapa de Puente Genil parte del puente que da nombre a la localidad 
y se dirige hacia Herrera siguiendo su antiguo camino. El recorrido 
discurre entre olivares y suaves lomas, atravesando la línea del AVE y 
diversas vías pecuarias tradicionales. Salpicando el paisaje aparecen 
encinas centenarias, vestigios del antiguo bosque mediterráneo.

     

MORE THAN 320 KM, 3 PROVINCES AND 25 MUNICIPALITIES: 11 
STAGES TO EXPERIENCE THE TRUE ESSENCE OF THE SOUTH.

The GR 341 transforms Caminos de Pasión into a unique experience for 
those seeking nature, sport, and authenticity. This long-distance trail 
links the inland heart of Andalusia, connecting the ten historic towns of 
the route through an itinerary that goes far beyond physical travel: it is 
a deep immersion into the landscape, culture, and Andalusian identity.

The route is designed with cycle tourism in mind, but it is also ideal for 
exploring on foot, stage by stage, through the heart of southern 
Andalusia.

The Puente Genil stage begins at the bridge that gives the town its name 
and heads towards Herrera along the old route. The trail winds through 
olive groves and gentle hills, crossing the AVE high-speed railway line 
and several traditional livestock routes. Centuries-old holm oaks, 
remnants of the former Mediterranean woodland, dot the landscape.

PUENTE GENIL | CÓRDOBA

Puente Genil no se entendería sin el río que le da nombre y que, 
desde la Antigüedad, ha ejercido una clara influencia en el territorio. 
El municipio surgió de la unión de la villa de La Puente de Don 
Gonzalo, situada en la margen cordobesa del río Genil, y el pequeño 
núcleo de Barrio de Miragenil, en la orilla sevillana. En 1834, 
durante la regencia de María Cristina, ambos núcleos se unieron 
administrativamente, dando origen al actual Puente Genil.
Hoy, el Genil sigue siendo el hilo conductor de una ciudad que 
conserva un singular patrimonio industrial del siglo XIX en sus dos 
orillas, junto a un rico legado histórico y arqueológico, representado 
por la Villa Romana de Fuente Álamo. Su identidad se completa con 
la arraigada tradición de su Semana Santa.
Una ciudad nacida del encuentro de dos orillas, donde historia, 
patrimonio, tradiciones y paisaje conviven junto al Genil.

Puente Genil cannot be understood without the river that gives the 
town its name and that has shaped and deeply influenced the region 
since ancient times. The municipality emerged from the union of La 
Puente de Don Gonzalo, on the Córdoba side of the Genil River, and 
the small settlement of Barrio de Miragenil, on the Seville bank. In 
1834, during the regency of María Cristina, the two settlements were 
administratively united, giving rise to present-day Puente Genil.
Today, the Genil remains the common thread running through a 
town that preserves a unique 19th-century industrial heritage on 
both banks, alongside a rich historical and archaeological legacy, 
represented by Fuente Álamo Roman Villa. Its identity is also 
shaped by the deeply rooted tradition of Holy Week. A town born 
from the meeting of two banks, where history, heritage, traditions 
and landscape come together along the Genil River.

Conocida localmente como La Mananta, la Semana Santa de 
Puente Genil es una de las manifestaciones de religiosidad popular 
más importantes y singulares de Andalucía, con una tradición que 
se remonta a mediados del siglo XVII. Su carácter único se refleja en 
la participación de 23 cofradías y más de 400 figuras bíblicas, que 
representan personajes del Antiguo y Nuevo Testamento, así como 
símbolos y alegorías de la fe cristiana. Estas figuras se agrupan en 
corporaciones, asociaciones cívico-religiosas vinculadas a las 
tradicionales casas-cuartel, cuya actividad se mantiene durante 
todo el año. Entre los momentos más emblemáticos destaca el 
Viernes Santo al alba, cuando se interpreta la Diana en honor a 
Nuestro Padre Jesús Nazareno.

La música y el cante son también esenciales en La Mananta. 
Destaca la saeta cuartelera, expresión propia, llana y dialogada, 
cantada a dos voces como una plegaria. Junto a ella, la Alondra y el 
Batido, cantos corales pontanos, acompañan la Cuaresma y la 
Semana Santa.

La Cuaresma
Durante este tiempo de vísperas, existen dos citas ineludibles:

Sábados de romanos: Las corporaciones bíblicas suben al 
Calvario y al Santuario de Nuestro Padre Jesús Nazareno, 
acompañadas de música, coplas y saetas cuarteleras. El 
Imperio Romano y Los Ataos desfilan con sus vestimentas 
características y, en el pórtico del Santuario, se interpretan 
misereres y Stabat Mater.

Vía Crucis de Cuaresma: Organizado por la Agrupación de 
Cofradías, Nuestro Padre Jesús en la Sagrada Cena recorre las 
calles de su feligresía en un Vía Crucis penitencial.

La Cuaresma es, además, la ocasión ideal para saborear la 
gastronomía de vigilia, descubrir los talleres de artesanía cofrade y 
explorar los museos a través de interesantes visitas guiadas 
temáticas.

Otras fiestas religiosas 

La Semana Santa Chiquita, protagonizada por los niños, se 
celebra en mayo como una viva réplica de la Semana Santa 
pontana y constituye, además, el germen de la tradición 
manantera.

SEMANA SANTA El color de la fiesta
HOLY WEEK The Colour of Celebration

Known locally as La Mananta, Holy Week in Puente Genil is one of 
Andalusia’s most important and distinctive expressions of popular 
religious tradition, with origins dating back to the mid-17th century. 
Its unique character is reflected in the participation of 23 
brotherhoods and more than 400 biblical figures, representing 
characters from the Old and New Testaments, as well as symbols 
and allegories of the Christian faith. These figures are organised 
into corporations: civic-religious associations linked to the 
traditional casas-cuartel, which remain active all year round. One 
of the most emblematic moments takes place at dawn on Good 
Friday, with the performance of the Diana in honour of Our Father 
Jesus Nazarene.

Music and singing are also essential elements of La Mananta. 
Particularly distinctive is the saeta cuartelera, a local form of plain, 
dialogue-like singing performed in two voices as a prayer. Alongside 
it, the Alondra and the Batido, traditional choral songs from 
Puente Genil, resound throughout Lent and Holy Week.

Lent
During this season of preparation, there are two unmissable 
events:

Roman Saturdays: The biblical corporations make their 
traditional ascent to Calvary and the Sanctuary of Our Father 
Jesus Nazarene, accompanied by music, Lenten songs and 
saetas cuarteleras. The Roman Empire and Los Ataos parade in 
their traditional costumes, while misereres and Stabat Mater 
are performed in the Sanctuary’s portico.

Lenten Via Crucis: Organised by the Brotherhoods’ Association, 
the image of Nuestro Padre Jesús en la Sagrada Cena (Our 
Father Jesus in the Holy Supper) processes through the streets 
of His parish during a penitential Stations of the Cross.

Lent is also the perfect time to savour traditional fasting cuisine, 
discover workshops dedicated to Holy Week craftsmanship, and 
explore museums and brotherhood houses through exclusive 
themed visits.

Other Religious Festivals
La Semana Santa Chiquita, is led by children and celebrated in 
May as a living replica of Puente Genil's Holy Week and serves, 
furthermore, as the very seed of the manantera tradition.

UN ABANICO DE EXPERIENCIAS
A WIDE RANGE OF EXPERIENCES 

P���������: El Puente sobre el río Genil, cuya primera 
construcción, atribuida al arquitecto Hernán Ruiz II, data de 
1561 y es uno de los símbolos de la ciudad y un reflejo de la 
estrecha relación de ésta con el río.

Su historia se refleja en importantes yacimientos arqueológicos 
como la Villa Romana de Fuente Álamo y el Castillo Anzur, de 
origen andalusí. Destaca especialmente la Villa Romana de 
Fuente Álamo, del siglo IV d. C., y su centro de interpretación, 
donde pueden contemplarse sus magníficos mosaicos en el 
propio yacimiento.

El patrimonio religioso incluye la Parroquia de Nuestra 
Señora de la Purificación, la de Jesús Nazareno, los 
conventos de San Francisco de la Asunción y San Francisco 
de la Victoria, y el Santuario de la Purísima Concepción.

A este legado se suma la singular arquitectura industrial del 
siglo XIX, fruto del desarrollo económico de la ciudad, con 
ejemplos como las antiguas fábricas de La Alianza, Nuestra 
Señora del Carmen y La Aurora.

R������ G�����������: El producto más emblemático es el 
dulce de membrillo, del que fue un importante centro de 
producción y exportación desde finales del siglo XIX, junto a 
los reconocidos vinos finos de la D.O. Montilla-Moriles, los 
aceites de oliva, productos de la huerta y una variada 
repostería tradicional.

F������ � T����������: Cada 14 de agosto, el Festival de 
Cante Grande Fosforito, reúne desde 1966 a destacados 
artistas del panorama flamenco nacional. 

En agosto, la Feria Real, celebrada desde 1834, llena la ciudad 
de luz, música y alegría.

H�������: The bridge over the Genil River, first built in 1561 
and attributed to the architect Hernán Ruiz II, is one of the 
city’s symbols and reflects its close relationship with the river.

Its history is also revealed through important archaeological 
sites such as the Roman Villa of Fuente Álamo and Anzur 
Castle, a fortress of Andalusi origin. Particularly noteworthy is 
the 4th-century AD Roman Villa of Fuente Álamo, with its 
interpretation centre and magnificent mosaics preserved at 
the site.

Its religious heritage includes the Church of Nuestra Señora 
de la Purificación, the Church of Jesús Nazareno, the 
convents of San Francisco de la Asunción and San Francisco 
de la Victoria, and the Sanctuary of la Purísima Concepción.

This heritage is complemented by the city’s distinctive 
19th-century industrial architecture, a product of its 
economic development, with former factories such as La 
Alianza, Nuestra Señora del Carmen and La Aurora.

G���������� R�������: The city’s most emblematic product 
is quince paste, for which it was an important centre of 
production and export from the late 19th century. It is 
complemented by renowned fine wines from the 
Montilla-Moriles PDO, olive oils, local produce and a wide 
variety of traditional pastries.

F�������� ��� T���������: Every 14 August, the Fosforito 
Festival of Cante Grande brings leading national flamenco artists 
together since 1966.

In August, the Royal Fair, held since 1834, fills the city with light, 
music and joy.

Una travesía única por el corazón geográfico del sur. Una ruta 
cultural diseñada para quienes desean conectar con la historia, 
el arte, la gastronomía, las tradiciones y la emoción de ciudades 
legendarias: Alcalá la Real, en Jaén; Baena, Cabra, Lucena, 
Priego de Córdoba y Puente Genil, en Córdoba; y Carmona, 
Écija, Osuna y Utrera, en Sevilla. 

Mucho más que un viaje; una experiencia única

Nuestros municipios son escenarios de siglos de historia que 
siguen vibrando en sus calles. Aquí, el patrimonio monumental 
se funde con una forma de vida auténtica, donde el pasado se 
respira en cada rincón y en el carácter acogedor de sus gentes.

El Ritual de un Pueblo: La Semana Santa

El universo fascinante de la Semana Santa es el hilo conductor de 
nuestra cultura. Más allá del fervor, descubrirás un despliegue 
social y emocional que define nuestra identidad. Es la Andalucía 
más profunda y vibrante, donde la tradición se vive y se siente 
los 365 días al año.

A unique journey through the geographical heart of southern 
Spain. A cultural route designed for those who wish to connect 
with the history, art, gastronomy, traditions and spirit of 
legendary towns and cities: Alcalá la Real, in Jaén; Baena, Cabra, 
Lucena, Priego de Córdoba and Puente Genil, in Córdoba; and 
Carmona, Écija, Osuna and Utrera, in Seville.

More than a journey. A unique experience

Our towns are living stages of centuries of history that still 
resonate through their streets. Here, monumental heritage 
blends seamlessly with an authentic way of life, where the past 
can be felt in every corner and in the warm character of its people.

The Ritual of a People: Holy Week

The fascinating world of Holy Week is the common thread of our 
culture. Beyond religious devotion, it reveals a rich social and 
emotional heritage that defines our identity. This is Andalusia at 
its most authentic and vibrant, where tradition is lived and felt 
365 days a year.

    CAMINOS DE PASIÓN 
Una ruta para sentir el corazón de Andalucía

A Route to Feel the Heart of Andalusia

Un puente entre historia y tradición
A Bridge Between History and Tradition

PASIÓN365
Con ‘Pasión 365’, la Semana Santa se vive durante todo el año. Un calendario de experiencias que 
tiene en la Cuaresma y en los Días de la Red Europea de Celebraciones de Semana Santa y Pascua, 
en otoño, sus grandes momentos, invitando a descubrir el patrimonio histórico, artístico, cultural 
y devocional de nuestros municipios a través de visitas, museos, talleres y experiencias que 
mantienen viva esta tradición los 365 días del año.

With Pasión 365, the spirit of Holy Week can be experienced throughout the year. A calendar of 
unique experiences, centred around two key moments: Lent and the European Days of the 
European Route of Holy Week and Easter Celebrations in autumn, that invite you to explore the 
rich historical, artistic, cultural and devotional heritage of our towns through guided tours, 
museums, artisan workshops and authentic experiences that keep this centuries-old tradition 
alive every day of the year.

Vive la Semana Santa 
los 365 días del año

Experience the spirit of 
Holy Week, 365 days a year


